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HOMHUHALIMY NPEACTABUTEJIENA IPECTYIIHOTO MHPA B
AHTJIANCKOM KPUMUHAJNRHOM CJAEHTE

E.B. Pybanoea (Mozunegj
Mozuneecruii ocydapemeennyiii ynugepcumem umenu A.A. Kynewosa

B nyGauxaudd paccMaTpHBAIOTCA HAWMEHOBARHWA NPEACTABWTENEH NPECTYNHOro Miipa
pazN1uHOM CreuMani3aunyd W YpOBHS, DYHKUHOHMPYIOWHE B AHFNHHCKOM KPUMUHANIBHOM CneHre:
Ykasanbl cnocolsi coafaHns noRofHeIX HOMKHALMHE W 0COBEHHOCTH HX NEKCAMPORAHNA.

Kniouepble ¢10Ba: AHMTMHCKHN KpHMHHANbHBIH CHEHT, KOHT / KaHT, HOMHHauuy
NPEACTABKTENEH NPECTYMHOrO MHPa, CMocos HOMUHALIMY, IeKOAHPOBAHHE KIHTHIMOB.

Homusanys NpecTynHUKOB B HOPHAMYECKOH TEPMHHONOIME YIOJIOBHOTO
NpaBa OCYLICCTBIAETCH B COOTBETCTBMM ¢ BHIAMH TpaBoHapywesuil. Ha
NPOTAXEHMM HONTOT0 BpeMeHH opuindeckue 00O3HAUEGHMA HPECTYNHHKOB
H3MEHANIHCh, HOTONMHANHCE K OKOHYATENBbHO (GopMupoBaituce. OTIHYHAL 0T
IOpUAKUeCKOM  OTAenbHas IOACHCTeMa  HAMMEHOBAaHMH  IPECTYNHHKO3
CKJIABIBAIACH B A3BIKOBOM Cpele KPHMHHANBHOTO 0DIecTsa.

S3piK aHrIMiCKON KpUMHHAIBHOH cpeabl (K3HT / KaHT) OepeT Hauano oT
YCMOBHEIX  A3BIKOB. CPELHEBEKOBBIX HMUMX, OpoAduux TOProBLEB E
TIpecTyIHHKOB. Jlapas onpeneneHue koHTY ceromns, M.B. duiyk ykassisaer,
YTO KIHT ~ 9TO (opMa CYIIECTBOBAHHA aHIVIMICKOTO JIEKCHYECKOre
cy6cTannapTa, HCrons3yemas B, “KOMMYHHKAUMH  AHTHCOLHMANBHEIX ¥
ACOLMANBHBIX TIPYNI, WMEIOIIMX' CBOK «KPHMUHANBHYHO CYOKYNBTYpy»,
BBINIOMHSIOWIAS OCHOBHBIE (YHKIMY KOHCIHPATHBHOTO OOIEHHA, (QYHKIHIC
napoiidl ¥ QYHKUMIO 5MONHOHANBHO-3KCIIPECCHBHOIO A3BIKOBOTO CPEHACTBE,
yroTpebneHre KOTOPoi TPUBOIAUT K BOIHHKHOBEHHIO CONMANBHON AUTIOCCHH B
peun ee Hocuresei» [1]:

B aHrnmiickOM KpHMHHANBHOM cleHre ofpamaer Ha cebs BHHUMaHHe
3HauuTeNBHBIN ~INACT HauMMEHOBaHHY NpenacTaBUTENel INPECTYIIHOTO MHpa.
JlaHHpie HOMEHALMH CIyKaT A JHdepeHIHalMi TaK HAa3bIBAEMBIX KCBOMXY.
Mpecrynuoe coo6IMeCTBO HEOAHOPOAHO 110 CBOEMY COCTaBy, NOITOMY B KIHTe
BO3HHKA}OT HOMHMHALMHK NPECTYITHHKOB PadTU4HON CHCUMAIH3ANMYE H YPOBHS,
3aHHMAEMOro B UETKOM uepapXuM NpecTymHoro Mupa (administration ‘the
ruling body of a crime family’, bellman ‘a specialist in cutting alarm systems’
(2D

HoMuHauuy npeacTaBrrened pecTyHOrO MUpa CO3at0Tcs ¢ IIOMOLIBI0
pasuyHBIX CcrrocoGoB. Meradopuyeckre HOMHHAUME NPH AEKOLMPOBAHHH
NOBONBHO npospauHsl, [Tono6Hble MeTadopel OasupyroTes Ha OOMIHOCTH
oueHkH cyGrexTa U ofbexta MeTadops! (angel ‘someone supplying money to
finance a crime’, cowboy ‘a fast and reckless losing gambler’) u cxoxctse
BEINTOJIHAEMBIX byHKUwl (angler ‘a thief who steals from ground floor windows
with a rod or pole’, back stop ‘a man who works directly behind the victim of
pickpocketing’, climber ‘a burglar who literally climbed up the outside of
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buildings, particularly hotels’). ITogo6uble HOMUHALNY YKAa3BIBAKOT HE TONBKO
Ha cdepy NpecTyHOM NesTensHOCTH, Ho U Ha MecTo (the outside of buildings,
particularly hotels), cpyaue (with a rod or pole), xepTBy npectynnenus (the
victim of pickpocketing).”

O6o3HaueHnss BOPOB 0OBBIUHO MOTHBHpOBaHBI ACCOLMALMAME C KX
obpasom geitcrsust. Tak, Hanpumep, KapMaHHUKM JOMXKHEL IPOHHKHYTH
HE3aMETHO B KAPMaH, CYMKY JKEDPTBBI, OTCIOLa ACCOHMATHBHEIN Psijli, CBA3AHHBIHN
C TOrpYXeHHeM, HBIPAHUEM, JOB/eH (dip, diver ‘a pickpocker’). He coscem
SICHBI OCHOBAHWS JUTA HOMAHAIMK cannon ‘a pickpocket’, choker ‘a pickpocket’.
JloBKWe REHMCTBUS BBIHYXIEH COBEpLIATh BOP- (hOPTOTHUK, BOP-HOMYIIHHUK
(dancer ‘a cat burglar’, angler ‘a thief who steals from ground Jloor windows
with a rod or pole ).

Anst obosHadeHns npercTaBuTeNedl BEPKYIUIKW KPAMEHAIBHOTO MHpA
HCTIONE3YIOTCA €AHHULIBI, CITyXAlLIHe B TUTepPaTyPHOM A3EIKe. [is 0003HaYeHNs
pykoonutenel, monel, HafeneHHEIX BNacThio (administration ‘the ruling body
of a crime family’, chairman ‘an advisor to La Cosa Nostra', chairman of the
board ‘the high-ranking member of a crime “family’). B NPUBEeIEHHEIX
MeTaOpUYEeCKHX HOMUHALMAX NPOSBASETCS 0C060e OTHOLICHNE K COLUANLHOMN
HepapXHH BHyTpH KpuMUHaibHoro ofmiectsa, Kak oTMmedaer psaz
HCCeNoBaTeNell, «KIHTH3IMBI B CBOeH. hOpME M CEMAHTHKE OTPaXaroT
NpHCyLllee MPEACTABHTENSM aHIVIOS3BIYHBIX KPUMHHANBHBIX CYGKYMLTYp H
JEKNacCHpOBAaHHBIM  dlieMeHTaM _Cielnduueckoe BHIeHHE OOBEKTHBHON
IeMiCTBUTENBHOCTH W CBOE OTHOMIEHMe K He#» [1]. Kpome Toro, cosmatensm
K3HTa TIpHCYIle W ONpeleeHHOe 4yBCTBO IOMOpa, KOTOpOe IMpPOSBISETCs B
MeTahopUvecKHX HOMUHAHUAX (deep sea diver or fisherman ‘a cardsharp on an
oceangoing liner’, dixie cup ‘a hired killer who then will be killed by his
employer’ (Meratopa, dixie cup Gasupyercs Ha accOLMauUuMK ¢ OXHOPa3OBOH
nocynoit)).

CnoxHsie HOMHHAIME MOTYT COCTOSTH KaK U3 JHTEPaTyPHEIX OCHOB
(bellman *a specialist in cutting alarm systems’, boot burglar ‘a petty criminal
who specializes in theft from car boots’, chief corrupter ‘the member of a crime
Jamily whose task is to atiempt the bribery of politicians’, doorman ‘the member
of alrobbery team whose duty is to guard the door’), Tak u u3
NePEOCMBICTICHHEIX B Koute emuumy (boardsman ‘a cardsharper’ (boards
‘cards’), candyman ‘drug dealer’ (candy ‘heroin’), casekeeper ‘a brothel
keeper’ (case ‘brothel’)). TlepBas OCHOBA CNOXHOH HOMMHBILMH B TaKHX
CIy4asX yKaselBaeT Ha MECTO ITPECTYIICHAA MK PacTONOKeHHA NPecTyNHHKE
(boot, door), obbeKT, Ha KOTOpBI HampaBAeHO INpecTynHoe xelictue (bell,
candy), npectynroe neftersue (crack). Bropas wacth cnoHOM HOMHHaIMK
yKasbiBaeT Ha cyOnexT nelicreus (man, burglar, keeper).

B pane criyuasB CIOKEHHE OCHOB CONpPOBOXIaeTcS MeTadopuzauuelt
(baby father ‘a pimp, usually Black’, begging ponce ‘a person who organizes
groups of beggars and takes a percentage of their earnings but does not beg



146

himself’, dead criminal ‘a retired or reformed criminal’), CnoxeHue ocHOB dog
K eye, HampuMep, MNOPOKAAET acCOLMALFH, [03BOJAIOIME HCIIONE308aTh
CO3IaHHOE TaKuM 00pazoM B KIHTE CIIOKHOE CNOBO A1 0603HaueH s YeloBeKa,
KOTOPEI# BeINONHseT dyHkivio Habnonatens (dog-eye ‘the look-out man in a
three-card trick game’). Accouualdy ¢ KMBOTHEIMM IOPOXKIAIOT ¥ HDYTrHE
meradopsr (bower bird ‘a petty thief’, cockatoo ‘the look-out in a two-up
school’, coyote ‘a transporter of illegal immigrants across the Mexican border’
crow ‘a look-out man in a three-card trick game’, chip dog ‘a gang member
who skims money or drugs”).

Lexonuposanne MeTaQopsl 3aTPyZHEHO B CJOXHBIX CIIOBAX,’ €CIH
COSNVHASMBIE OCHOBBI -BOCXONST K KoHTW3MaM (blueflyer ‘a thief of lead,
especially from church roofs’, bluey ‘lead, particularly from churchrogfs’).

VIMeeT MECTO CyKeHME 3HAYEHHs, KOTha 3Ha4yeHMs  OOIMEes3HIKOBEIX
HOMMHALMY CYXaroTCs 10 0DO3HAUEHHS Kpyra IpelcTaBulelcH IpecTynmHoro
mupa {(button man ‘a foot soldier in the mafia’, buyer.‘a receiver of stolen
goods’, crew ‘a mafia unit working under a street captain’, chap ‘in-house term
for a professional criminal’).

Hna cospanrs addUKCANBHBIX IPOM3BOXHEIX B OCHOBHOM HCIIONB3YeTCs
cyddure —er, nepenatoimit suavenvie nesrens (bludger ‘a pimp’, to bludge ‘to
live off immoral earnings’, clothesliner ‘derogatory term for any petty criminal,
originally one who stole washing’, dropper ‘a passer of worthless cheques’).
VCTaHOBNEHMe NepHBALHOHHBIX OCHOB He BCerjla OJHO3HawHO. Hampuwmep,
MOJXHO TIPEANONIOKHUTE, YTO B CliyHae ¢ croaker ‘a professional killer’ ocroso#
ABIAETCS KOHTU3IM croak ‘to’kill’ unu nurepaTypHoe croaker ‘one who
habitually forebodes evil’, Cornaimadck co BTOPOH MHTeprpeTalyel, KIHTU3M
croaker TOTIa CIeLyeT TPAKTOBATE Kak MeTadopy.

Cpenut uccneZyeMEIX KI9HTH3MOB BCTPEYAKOTCH 3auMCTBOBaHHUA (caballo
‘someone who smuggles drugs into prison’, cholo ‘the member of the same
gang', compare ‘ol friend of a crime figure’ W3 MCHAHCKOTO, capo(regime)
‘ranking member of a crime family who has a crew’, cugine ‘a small-time thief
u3 manbmcxoro) Pl K9HTU3MOB BOCXOIHUT K pmbMOBaHHomy cnenry (candle
‘ponce’ ~eandle and sconce ‘ponce’).

Takim 06pazoM, H3ydeHue HAWMEHOBABWM  WIEHOB IIPECTYIHOro
ofiecTra CBUIETEeNBCTBYET O CYLISCTBYIOLIEH Mepapxuu B 3TOH cucTeme,
HEOOXOMUMOCTH HETKOTO PasrpPaHHueHHs «CBOUX» H «UYXHX», pasHooOpasHy
criocoGOB  HOMHHAELMM  CBOHX»,  NPEAyCMarpHBarOlleM  aKTHBHOS
HCNonb30BaHMe MeTadop, CIOBOCNOKEHHS, cyhdukcaun (B pane ClydaeB ¢
OfHOBPEMEHHBIM  WCIONB3OBAHHEM  CEMAHTHYECKOH  HepuBalll¥  H
cnosooBpazoBanus). J[Jexoauposarue IOJOGHBEIX  HOMHHalM#M  MoOXer
38TPYAHATECA HAJIHYHAEM CIIOXHBEIX aCCOLMATHBHEIX CBsi3ed, 3aKpenMBIUKXCS B
CHCTEME KPUMHHAIBHOIO CJIEHTd, BIHAHMEM JPYIHX A3BIKOB Ha AHITHHMCKMi
KpHUMMHANBHBIE  CclIeHr (¢ y4eTOM  HalWOHAIBHOTO  pasHooOpazus
KPEMUHAIEHOIO COO0LIECTRa), & TAKKe AefCTRHeM pr(MOBAHHEOIO C/IEHTE.
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